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Suurtükiga lahinguliinile. 

Prõua Leeni lahutus. 
Ewald G. Seeligeri lõbus roman. (Järg 2.) 

„0l), sellega saame toime," wastas onu ja tähendas 
trepi poole. 

Sealt woolas kirju kari wõõraid wälja. 
^Waatal" tähendas onu ühe noore, sihwaka daami 

peäle, kes abiarstiga juttu ajades lähenes. ,/Tore liblikas— 
mis?" 

„Tõsi." kinnitas Fritz, ^Suurepäralised juuksed — ees-
tujulik keha!" 

^Noh, siis hakka külge!" ässitas onu. „OIIa pealegi 
tublide wanemate laps ja saawat palju raha kaasa. Anna 
Döring on ta nimi. Hallest pärit, waenelaps!" 

^Aga," tähendas Fritz oma laulatusesõrmuse peäle, 
„ega sa mind ometi ei taha tanu alla panna?" 

„Loll, lõbutsema pead sa," manitses onu. „Sõrmus 
pista kohe tasku. Õpi naha tegema. See on minu nõu. 
Ja raske see ei olegi." 

Fritz wankus. 
„Sina pead sõna kuulma!" kamandas onu. „Mina 

olen kapten, sina laewapoiss. Kui ei kuule, lendad silma-
pilk üle parda." 

„Üle parda V kahtles Fritz ja keerutas sõrmust. 
„Nimelt jätan su oma warandusest ilma!" wandus onu, 

ja tema nägu ilmutas werist tõekarwa. 
Ja kõheldes, ruttu pistis Fritz sõrmuse westitasku. 
Kohe selle järele silmas neid doktor Köndel ja tuli preili 

Döringiga nende juure. 
Fritz leidis neiukese tohe esimese pilguga kütkestama 

olewat. Wormiliku tutwustamise järele wõttis doktor 
Köndel sõna: 

«Wististe wennapoeg-pärija?" 
^Noh, niikaugel me weel ei ole!" urises onu. 
Preili Döring waatas oma suurte rukkilillesiniste sil-

madega Fritzule imestades näkku. 
„Ha, herra Semmelhack l" ohkas ta allaheitwalt. „Ei-

lasest saadik olete teie siin kõige kuulsam isik l" 
Fritz kumardas meelitatult ja awaldas nii õitswa neiu 

siinwiibimise üle imestust. 
„Haiguste üle siin ei kõnelda!" tähendas närwiarst. 

„Aga teie uudishimu rahuldamiseks teatan teile ametlikult, 
et preili Döringil wäike südamewiga oli. NUUd oleme ta 
jälle terweks arstinud ja ta jääb meid weel mõni nädal 
lõbustama." 

„Iärelrawitsusele!" jätkas preili Döring ruttu. 
Fritz ei saanud tast aru, sest neiu olek oli neiulise ta» 

gasihoidlitkuse ja naiselise ilmatundmise segu. Fritzus är> 
las kriminalist. 

..Teie jääte siia muidugi mõneks ajaks!" küsis Dr. &3n« 
del ja puhastas endal esiti nina, siis näpitsprilli. „Soowi> 
tatsin teile arftlist rawitsust!" 

..Mulle?" naeris Fritz üleannetult. ^Mulle pole seda, 
Jumal, tänatud, tarwis!" 

„Ärge seda ütelge!" õpetas arst tõsiselt. „Ka kõige ter» 
wemal inimesel on oma haige koht, kui mitte kehas, siis 
waimus. Peaaju koor on nii keeruline, et kergeste rikke 
saab. Eeltingimised selleks on olemas." 

„Ka teie juures?" naeris Fritz. 
^Muidugi!" leppis doktor Köndel kohe järele. „Ia tui 

ma ennast alati ei kontrolleriks, kes teab, mis mul oleks. Ci 
olegi inimest, kel lolle mõtteid ei oleks. Suurem jagu ei 
saa sellest ainult aru." 

^Haigustest ei kõnelda!" naeris preili Döring, kahmas 
kleidi kokku ja pistis plehku. Fritz ohkas ja doktor üigas 
käega üle palja pealae. 

^Wäga huwitaw preili!" ütles Fritz, kui neiu fupelmaja 
taha kadus. „Teate tema üle midagi lähemat?" 

„&\\u wastas öottot õlgu kehitades. ,Awettsaladusl" 
„Lori!" lausus onu. „Tema ei tea midagi kindlat." 
Doktor waikis paljuütlewalt. 
„Ta on ju politseis ka kirjas," hüüdis Fritz. 
„Noh, seda siin nii täpipealt ei aeta," rahustas onu 

Tillo. „Meil on siin wähemalt iga aasta mõni petis, kuid 
kaua nad siin ei wiidi. Wäikeses linnas saab kelm kohe 
tuttawaks!" 

^Teie tulite siis kõnetunnile Y küsis doktor Köndel, ju» 
tule kasulikumat pööret andes. 

^Muidugi!" wastas Tillo-onu Fritzu eest. ,Lase enda 
läbi waadata. Kahju see juba ei tee." 

„Wastuoksa!" ruttas Dr. Köndel kinnitama. »Ka ars« 
tidele on kasulik, kui nad kord terwet inimest saawad 
kobada." 

„See preili Döring huwitab mind kangeste!" algas 
Fritz jälle. „Mina ei saa temast targaks, ja minu erimi» 
naine waade pole mind weel iial petnud." 

„Hm!" urises doktor Köndel. „Teie ajate siis Sherlok 
Holmefe jälgi. Kuid ärge unustage, et fee joon nõrgameel» 
sufe tundemärki kannab. Olge hoiatatud. Iällenäge» 
Miseni!" 

Pikil sammel lahkus ta. Pikkade jalgadega wõrreldes 
oli ta pealmine kehaosa liig lühike. 

„2ee hirmutab sind ainult!" trööstis onu wennapoega. 
„Usud sa, et siin kõik „klapib" ?" 
„Eesel oled sa!" sajatas onu. „K«i mina sinu wanune 

olin, ei küsinud mina seda iial. Aina lõbustasin, »ja kudas 
weel! Kui midagi pakutakse, siis kahma kahe käega kinni!" 

Selle järele oli Tillo>onul waikne läbirääkimine selle 
prouaga, kes lauakorra määras, lõunalaual istus Fritz 
onu kõrwal ja tema wastas istus nagu tellitud Anna Dö« 
ring. Onu suureks meeleheaks wõttis Fritz kohe õnge. 
Preili Döring'gi näis Fritzu olewat oodanud. 

Nii kadus õhtupoolik nagu õhk. Fritz tegi enda onu 
kõrwaltoas koduseks, esitati kohwilaual jälle hulgale daami-
dele ja herradele ja istus pärast õhtusööki Tillo«onu seltsis 
teemasina ja rummipudeli ees. Fritz oli Semmelhack ja ei 
awaldanud sellepärast alkoholi wastu mingisugust wiha. 
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Kui kolmas klaas joodud, pilutas ta silmi ja silmitses mil' 
jonionut kõrwalt. Kuid see jõi ja jõi. 

^Mina uskusin, et miljonärid ainult wahitweini joo* 
wad l" julges Fritz tähendada. 

^Niisugune miljonär mina ei ole," naeris onu laia 
lduaga ja lõi latsti enesele reie peale. 

«Terwiseks!" 
Nii istusid nad keskööni. Tillo-onu sai ikka jutukamaks, 

rääkis Iangtfe jõeft ja waletas wiimaks tui ajaleht. Lõ° 
puks ei näinudki ta enam, mida jutustas. 

Kui Fritz hommikul ärkas, oli tal põhjust pead sügada 
ja oigada: <,Issand Jumal, pärimine ei ole sugugi nii 
kerge asi!" 

Kell pool kaksteistkümmend paluti teda läbiwaatusele. 
Segaste tunnetega astus ta konetuppa. Doktor Norenberg 
pakkus tale iseäraliku tooli, doktor Köndel kirjutas pro> 
tokolli. 

2a siis algas küsimisterodu, nii et Fritzu pea suitses. 
Kes wanemad, kes wennad»õed. Kas leetrid, tiiskust, wai-
muhaigust olnud. Kas on und, wäsimust, walgeid tappa, 
wärisemist, peawalu? 

^Grokiwalud l" oigas Fritz pilukile silmil. 
„K0newiga!" konstateris Dr. Köndel ja tegi shurnali 

tähenduse. 
Dr. Norenberg silmitsen asja rõõmsamast küljest. 
.Abielus?" küsis doktor Köndel, mille peäle Fritz tui-

mait jah ütles. • 
„ Õnnelik abielu?" 
Selle üle pidi Fritz weel järele mõtlema. Sest ta ei 

teadnud tõeste silmapilgul, kas ta abielu õnnelik oli. Sest 
mõnikord ta ei märganudki, et abielus oli. See tuli Hele-
nest. Igatahes oli Helene wäga hea naine. Iial ei ajanud 
ta peale, ja Frits kehitas õlgu. 

Nüüd pidi ta riided ära wõtma; teda klopiti ja kobati 
ja kuulati. Dr. Norenberg pistis tale mitu korda nööp-
nõelaga selga. Aga rumm, mis tal weel pealuus keeras, 
oli nõelast kangem. Dr. Norenberg kloppis tale hõbewasa» 
raga põlwe otsa. Fritz reageris ainult nõrgalt, sest ta pea 
oli nagu sipelgapesa. 

„Teie olete eila kaua ülewal olnud?" küsis Norenberg 
awalikult. 

Fritzul oli häbi selle peale tõetruult wastata 
raputas pead. 

„Sheema B la?" ütles doktor Norenberg ja 
Köndel kirjutas sedeli. 

See anti Fritzule kätte, kui ta jälle riides oli. 
„See on teie päewakord l" õpetas Norenberg, 

witan seda täita!" 
„Seal puudub weel midagi I" ütles Köndel, formulari 

peale tähendades. „Kõige armsam tegewus?" 
Fritz mõtles ilmaaegu järele. 
„Noh, teil ometi mõni armsam tegewus on!' 

Norenberg lahkeste. „ Söömine? Joomine? 
mastus?" 

Fritz wangutas pead. 
„Noi), mis te näituseks sel silmapilgul soowite?" 
„Mina ?" 
«Teie — usaldage meid! See on wäga tähtjas." 
„0lgu — mina soowin c,ma onu miljonist." 
Dr. Norenberg tänas ja awas ukse. Köndel aga kirju-

tas: ^kriminalist ja pärandu.fchiilija". 
„S«e on liig! Ta pole ju weel meie haigegi," ütles 

Norenberg. 
„Mis weel ei ole, wõib saada," wastas Köndel. 
Kuid Norenberg raputas pead. 
Fritz ei tahtnud preili Döringit trehwata, sellepärast 

tegi ta pika kõwera tee. Tal polnud tuju lõbutsemiseks. 
Alles sohwal pikutades paranes asi. Ta wõttis sedeli ja 
luges: 

^Päewakord herra >Fritz Semmelhackile: 8-8,30 esi-
mene eine, 8,30—9,30 jalutamine, 9,30—10 tõnetund. 
10—10.30 teine eine, 10,30—12 fupelus ja rahu. 12-1 
waimutõõ. 1—2 lõuna. 2—3 rahu. 3—3,39 kolmas eine, 
3,30- 5,30 jalutamine^ 5,30—6,30 pikutamine. 6,30-7,30 
kirjutamine jne. 9,30 magama. 

ja ta 

doktor 

„Soo> 

manitses 
Wõi ar-

Kuulipildujaga lahinguliinile. 

Fritz waatas kella. Warsti üks. 
„Waimutöö!" urises ta ja jäi magama. 
Lõunalaual puudus ta. Tillo-onu oli rahutu ja läks 

teda waatama. Fritz jäi pikali. 
„Aha," naeris onu. „Rummiwalud? Küll sa juba 

harjud l" 
„Wõi wõõrutan sinult joomise ära!" oigas Fritz 

hädas. 
„Ei seda ole. Kuid meie wahekord peab selgima. Ma 

tegin hiljuti testamendi. Sina oled peapärija. Aga ainult 
ühel tingimisel. 

Fritz tõstis walutama pea üles. 
„Et sa enda naisest lased lahutada!" 
Wupsti! oli Fritz jalul. 
„2ee on sigadus!" möirgas ta. ^Põhjata alatus!" 
„lltled sa?" wastas onu wilult. „See teed sulle ju 

au, et wihaseks saad, aga mina näen kaugemale. Helene 
ei kõlba sulle, ei pea ka minu miljonist saama. Mitte i ia l ! 
See on minu kindel tahtmine, mida ma ei unusta, kui oma 
raha ka jõkke peaksin wiskama!" 

„Aga mis sul siis tema wastu on?" hüüdis Fritz täie 
totrusega. 

„Tema on Schneverking!" wastas Tillo-onu raudselt. 
„Nina püsti kandmast perekonnast, kel midagi ei ole l Ja et 
sina ta kord wõtsid, see polnud sugugi mulle meelt mööda. 
Tahad sa minu miljonitest ilma jääda, siis sõida parem kohe 
Hamburki tagasi ja hakka temaga turteltuikest edasi män-
gima. Kuid see on wõimata. Niisugune sinisukk ja sina. 
Sa jääd tema juures lolliks. Vilistlaseks. Ja ma ütlen sulle, 
kui sa weel täna lahutusekaebtust ära ei anna, siis oleme 
meie igaweste lahutatud I" 

Fritz wajus toolile, kobas pead ja oigas. 
„Sina wõid ju parema naise saada," kõneles onu edasi, 

^niisugune terwe poiss kui sina. Kui tahad, wõid mõne 
krabwitütregi kosida." 

^Aga ma ei taha!" kisendas Fritz. 
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.Noh, siis jääd eluaeg poissmeheks," leppis onu. «Mt= 
nul üks lõik. Siis lõbutseme üheskoos." 

„Issand Jumal!" oigas Fritz. ..Tahad sa mind siis 
wägise hulluks teha? Sanatoriumi sa mu ju wedasid!" 

„Sa pead targaks saama, poiss," trööstis onu. „Kir» 
juta tale, seleta tale tõik ära, wõta süü oma peäle — la-
hutusepõhjusi on palju. Ja tui ei ole, siis otsime mõne. 
Viina ennast ju ka narrida ei lase — sest raha mul on." 

Pikkamisi wõitis Fritz mõtlemisewõimu jälle tagasi. 
Nii ruttu et lasknud ta ennast liimi peäle meelitada. Oli 
weel olemas tagautsi. Kes aega wõitis, wõitis tõik. Kuid 
miljonitest ei tahtnud ta ühelgi tingimisel ilma jääda! 

«Hea siis tüll!" ütles ta ja ajas enda sirgeks. ,.Lu° 
bada ei wõi ma midagi, tuid ma teen wähemalt katse. Seda 
ei saa aga kirjalikult õiendada. Ma sõidan wiibimata 
Hamburki tagasi." 

, I lus!" wastas Tilloonu rahuldusega ja wõttis püksi
taskust mõned kortsunud sajamargilised wälja. „Siin on 
sulle raha. Homme hommikul saan sinult telegrammi tea-
tega, kudas lood un. Head reisi! Näita, et eht Semmelhack 
oled ja ennast Schncverkingidest ei lase mõlgutada. Ma 
heidan nüüd pisut puhtama, muidu saadaksin su waksali." 

„Pole tarwis," wastas Fritz. «ftõ:ge hiljem tolme 
päewa pärast olen tagasi. Kohwri jätan siia." 

..Wäga mõistlik." ütles Tillo°onu, pigistas Frilzu tatt 
ja kadus. 

Fritz seisis pisut aega uimasena, siis wirutas ta uksele 
jalaga mis pautus. eht fee küll täieste ilmsüüta oli. 

IV. 
Tagasi sõitis Fritz teises klassis. Halberstadtis pistis 

ta sõrmuse jälle sõrme. Kuid pehmest polstrist hoolimata 
sõitis ta wäga rahutult. Kui ta kell 6 hommikul Hamburis 
rongist wälja astus, ei teadnud ta ikka weel, mis Helenele 
ütelda. Südames lootis ta feüe mõtftliUu\e veole. Zvam* 
waid ja autot ta ei tarwitanud. Ialagi jõudis ta oma 
paha südametunnistusega küllalt wara koju. Ja enne kella-
nööbi peale wajutamist pani ta käe südame peale. Ta 
tundis enda nagu trahwitud kurjategija olewat. 

Kolm korda külastas ta, tasa ja alandlikult. Alumisel 
korral elaw habemeajaja teatas tale, et Helene ja Thekla-
tädi õhtupoolikul kodus käinud. Fritz peatas silmapilgu ja 
läks siis Eimsbüttelisse. Nii wõi na, asi tuli korraldada! 

Waheajal oli Thetla-tädi Helene seltsis Osteri tänawale 
jõudnud. 

«Fritz oleks wõinud ju ometi kirjutada," pahan-
das tädi. 

„Tal on parematki teha!" wabandas Helene toruhuulil. 
„Mehe kõige parem wara on ta naine!" tähendas tädi. 
^Wabanda." wastas Helene, «mina nii nõudlik ei ole." 
„Äga Cetitt!" hüüdis tädi peaaegu meeltheites. ,.Mis° 

sugune eesel sa kõik see wiis aastat olid. Tuleb meelde aeg, 
mil sa alles teatrikoolis käisid: missugune wallatu sa siis 
olid!" 

«Jäta see, tädi! See oli siis!" 
«Mis jutt see on I pahandas tädi. „Oled waewalt 

26 aastat wana ja kõneled kui 60-aastane. On see korras? 
Ja kui hiilgawat tulewikku sulle ette kuulutati!" 

„Minul puudub paraku teatri jaoks kõige tähtsam ta
lent!" ütles Helene kergeste ohates. „Sa tead, et ma ai> 
nult kodanlise mõistlikkuse õhutonnas wõin elada. Ja sel-
lepärast läksingi ma Fritzule." 

„Ma usun, sa hakkasid teda armastama?" kurjus-
tas tädi. 

„Üks järgnes teisele," õiendas Helene. «Aga miks sa 
mind piinad V 

..Sellepärast, et oma õnne jalge alla tallasid!" kurjus-
tas tädi edasi. .Mõtle Cillh peäle, kes sinu seltsis teatri-
koolis käis. Tal pole kopika eestki talenti, ka ilus ei ole ta 
ja ta hääl ei kõlba koeralegi. Aga kuulus on ta ja raha 
on tal tui raba. Kas, see ei aja südant täis?" 

«Ei, minul mitte," wastas Helene. „Mina usun, kui 
mul midagi puudub, siis on see laps. Wististe peame ühe 
kaswatada wõtma." 

„Miks siis mitte kohe kaht!" hüüdis tädi wihaselt. 
«Wõtab 26-aastaselt lapse! Tahad sa siis rahwa pilkelauaks 
saada? Aga muidugi, mees wiibib Dusterode fanatoriumis 
— tore sanatorium I — ja libitseb daamidega!" 

„Sed« Fritz ei tee!" kaitses Helene 
«Mina tunnen mehi paremine \" trumpas tädi. „Nad 

ei kõlba kuhugile ja Fritz weel iseäranis mitte, pealegi, kuna 
ta praegu selle wana tüdrukuküti mõju all seisab. Pane 
tähele, nad plaanitsewad midagi meie wastu, tüll näed!" 

Sel silmapilgul kõlises kell. Tüdruk läks awama, ja 
kohe ilmus Fritz. Heleue tõusis pikkamisi üles ja wahtis 
tale tarretult õtsa. Tädi aga kiljatas. 

,.Fritz! Mis on juhtunud? Missugune sa wälja näed!" 
Aga Fritz oli juba toibunud. 
«Missugune ma wälja näen I" algas ta muheldes. 

„Nagu inimene pikema reisi järele ikka wälja näeb, tui ta 
tedagi kodust ei leia." 

«Wabanda!" ütles Helene ja andis tale käe. 
Fritz tahtis teda suudelda, tuid paha südametunnistus 

ei lubanud; selle asemel wõttis ta mestitaslust 20°marga° 
Iise paberi ja andis Helenele. 

«Siin on sulle su majapidamiseraha tänuga tagasi. 
Seekord oli Tillo-onul lahtine käsi." 

«Ja see on tõik, mis sul meile on jutustada?" 
uuris tädi. 

„Taga targemaks!" wastas Fritz. „Mul on hirmus 
palju uudist. Tillo-onul on terwis hea — paraku!" 

„Sina jäme inimene!' pahandas tädi. 
„Ma tahtsin sulle just eraldi meelehead teha, ja juba 

jälle lastsin mööda!" oigas Fritz. ..Tillo-onu on mõnus 
wanaherra. Ja ma soowiksin tale pitka iga. tui ta mu 
miljoniteonu ei oleks. Pealegi on Gutetnechti sanatorium 
wäga lõbus iuwituskoht." 

„Mis ma ütlesin?!" wõidurõõmustas tädi. 
.̂Kuid sellegipärast teed ülekohut," kõneles Fritz edasi. 

„Ta on nimelt sellegipärast üsna lugupeetud sanatorium ja 
mitte sugugi niisugune kui mõni teine, kus noored were-
waeied paremate seisuste tütred tanu alla fobitatakse. Tillo-
onu on hais kätes Ja grokki wõib ta juua, kui palju ise 
tahab. Praegu on tal naisewõtmiseana:»." 

..See pole tõsi!" hüüdis tädi, eht küll ta seda juba 
uskusti. 

«Fritz, sa luiskad!" ütles Helene rahulikult. 
«Wabanda," palus Fcitz, „ma luiskan tõeste. Tahtsin 

ainult tädit pisut tolgata." 
«Mind see ei huwita!" wastas tädi kõrgustikult, kuna 

ta ise aga weidi punastas. 
Fritz otsis uut jutuainet. 
„See on tõik?" küsis Helene natukese aja pärast. 
«Koit!" kinnitas Fritz silmi niimoodi üles lüües, et 

Helene ta rahule jättis. „Te,e terwlseid ma parem ära ei 
annudti." 

„Ia mis tähtsat oli tal sinuga rääkida?" uuris tädi. 
«Mina pean toha ära andma ja tema juures elama. 

Selleks annab ta mulle raha." 
„Ia sina wõtsid pakkumise wastu?" 
«Weel mitte!" 
«Kuid tarjad seda teha? Niisugune mammonasulane!" 
«Armas tädi," ütles Fritz pisut kõrgilt-. «Esite on jutt 

Tillo-onu miljonitest, see pole mitte ainult tühi mammon, 
waid hulk raha, ja teiseks pean ma selle raha oma järeltuli-
jatele alles hoidma." 

«Sina?" Thekla-tädi naeris pilkawelt «Kus su järel-
tulijad õige on?" 

«See lootus pole weel lõpnud," arwas Fritz ja lisas 
juure, et tal kõht tühi olewat. 

Warsti istusid nad õhtulaual ja Fritz muutus silma-
nähtawalt elawamaks, wallatumalt Wiimaks tegi ta ette-
paneku kohwimajasse minna. 

«Tädi tuleb kaasa!" otsustas ta ja toppis tädile wägise 
mantli selga. 

(Järgneb.) 
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Ema, ära nuta. 
Ära nutn, armas ema. 
Walust südant waigista; 
Juba särab toidupuna 
Ja lna pean lahkuma. 

Teejuhiks olgu mulle 
Visar sinu silmadest, 
Olgu see seal kaitsjaks mulle, 
Huidku mind seal surma eest. 

Ja tu i langen sinna maha, 
Maetaks wõõra mulda mind. 
Palweta siis mu eest, ema, 
Kui ei tuksu enam r ind. 

Seltsimehed mind siis matwad. 
Rist i haual panewad. 
Rist i peale kir jutawad: 
Lahingus ta langenud. 

Isamaale mina elan. 
Isamaale suren ka. 
Tema eest ma wahwast wõitlen, 
Et saaks teda wabasta. 

Ja kui surm ehk mind ei taha 
Ja kui tulen tagasi: 
Wõidumärgid eht'wad rinda, 
Tõttadswastu rõõmsaste. 

S . M . 

Uu l i t s Trapefundis. 

Friedrich Kuhlbars 75 aastane. 
Praegune Eesti kõige wanem luuletaja on üks nendest, 

kelle kohta wanafõna tõde: «wagusal weel on sügaw põhi", 
iseäranis täielt ja suurelt maksab. Koguni teiseti kui kaugelt 
suurem osa Eesti kirjanduse tegelased, on Kuhlbars terwel 
oma eluajal enda isikut nagu peidus hoidnud, ta pole ialgi 
ega kusagil end awalikus elus näidanud, ei mingist liiku-
misest osa wõtnud, waid ainult ja üksi oma ametitööle (kooli» 
õpetaja kutsele) ja kirjanduslisele tegewusele elanud. Ring 
selleski on ta õtse ülearu tagasihoidlik olnud, kuna suurema 
osa oma töödest mitmete warjunimede all (nimelt Willi Andi) 
on awaldanud. Koguni wagune ja ühtlane on tema terwe 
elukäik olnud. Tartumaal Sangastes külakoolmeistri pojana 
5. aug. 1841 sündinud, õppis ta 1859—1861 Tartu esimeses 
kooliõpetajate seminaris ning arenes seal osawa kaswatus-
teadlase inspektori Maassi juhatusel tubliks koolimeheks, sai 
siis 1862 Wiljandis algkooli õpetajaks, kus ta terwe inimese» 
ea, 33 aastat, osawalt ja mõjukalt oma kaswatusetööd tegi. 
ühtlasi ka paaris teises koolis tundisi andis. Wäga suur on 
nende Eesti noortemeeste hulk, kes Kuhlbarsia oma hariduse 
on saanud, mitmedki nendest on pärast tuntud õpetlasteks 
tõusnud. 

Kuna Kuhlbarsi tublit koolitegewust ainult ta ümbrus-
künd tunneb, on aga tema kirjandusline töö terwe Eesti 
rahwa omaks saanud. Ja selle tähtsus on suur. Eelnime-
tatud põhjustel ei saanud Kuhlbarsi nimi kunagi laiemalt 
tuttawaks, noorem põlw ei tunnegi seda wahest enam, kuid 
paljud luuletööd on meie kirjandusele paremaks ehteks, 
mitmed tema laulud on üsna rahwalaulu moel igaühe suus 
helisemas, waimu kosutamas ja meelt lahutamas. Kuhlbars 
on Koidula kõrwal kõige tähtsam meie isamaaline laulik, 
kelle lauludel imelik hoog ja külgetõmbaw wõim on, wäge-
wait sütitaw ja waimustaw. Näituseks: ..Eestimaa mu isa-
maa", „Kui^Kungla rahwas kuldsel a'al", ^Oh kaljuwald", 

„Endla wee ääres" jne. Eesti muinasaegne luuleilm on 
õtse Kuhlbarsi eri-tööwäli, milles temal wäärilist Võistlejat 
ei ole. Aga ka tundeluules on Kuhlbars laulust loonud, 
mille wäärtus ial ei vanane. Tema toimetatud ^Laulik 
koolis ja kodus", ning «Wanemuine", said Eesti ärkamise 
algul ligi poolesaja aasta eest Eesti kunstlaulule õtse põhja-
panijaks ning on meie muusikaelu ülisuurelt edendanud. 
Nendes leiduwad luuletused „Õhtulaul", „Uinu, mu laps", 
..Teele, teele kurekesed", „Metsas kaswas maasikas' jne. on 
Eesti laulule raudwaraks. 

Kuhlbarsi luules on keel selge, soraw ja kõlaw, sisu 
tuumakas, mõtterikas ja õige kujukas, selle mõjul jääwad 
tema laulud küll meie rahwa suus helisema, kuni Eesti laul 
üleüldse olemas on. 

Aastal 1895 lahkus K. oma koolitegewusest ja on sellest 
saadik usinalt ja hoolsalt 'Eesti minewiku uurimises tegew, 
milleks kohanimest ja muid mälestusi korjab. H. P. 

„Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aasta» 5 r. 39 t . 
6 kuu eest 3 r. 3 kuu eest 1 r. 60 t. Toime» 
tufeft ise ära wiies: aasta» 4 r. 50 k., 6 luu eest 
2 r 30 l.. 3 luu eest 1 r. 3!) k. Ilmub iga lauväew 
Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetus ja talicn»: 
Tallinna», Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/1*. 

^Teaduse" raamatukaupluse». 
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Pärismaa. 
Otto Hõcker. (Järg 5.) 

^Teie teate wäga hästi, et minult wõimatut asja 
nõuate1" 

„Nof), siis olete minu wastuse ise oma sõnadega saa« 
nud. Mõistke mind õieti. Teie ise näite tubli mees ole» 
wai, ja kui teie nende liigist ei oleks, kes nüüd minu ehi* 
tööd õõnistawad, ma ütleksin teile kui wäimehele tere tule--
mast. Nii aga ei wõi minu ja teie wahel mingisugust ühen» 
dust olla." 

Wihaselt lõiwad (Sõrdani silmad särama. 
„Aga see on ju loomuwastane waljus! Saage ometi 

targaks, mees!" hüüdis ta. 
Asunik lõikas ta lõnad järsu käeliigutusega katki. 
„Mis õigus on teil arwata, et ma mõistuseta räägin?" 

hüüdis ta. „Mina ei wõi wäimeeest tarwitada, kes mu 
elualust õõnistab. Ja mina ei wõi ka tütart tarwitada, 
kes minu wastaste kilda läheb — suu, oota, kuni sind küsi-
takse!" hüüdis ta karedalt Emilyle, kes huuled wabanduseks 
awas. „Mina ei ütle mitte, herra," rääkis ta waljuste 
edasi, „et oma tütart keelan teie naiseks saama — ei! 
Emily peab wabalt otsustama, just nii, kudas ta süda ja 
südametunnistus teda ajawad. Ja tahab ta teie naiseks 
saada, mina ei keela tale ta päranduse osagi. Ei wähem 
ega enam saa ta minu käest, ei õnnistust, ei wannet. Äga 
siis ei wõi ta enam minu tütar olla — see on tõik. Mina 
ei salli oma ümbruses leigeid inimesi — minu poolt wõi 
minu wastu! Ja nüüd küsige tema käest ise!" 

Nüüd wabastas neiu enda isa rinnalt, pööras pikkamisi 
armastatud mehe poole ja waatas tale kustunud pilgul õtsa. 

^Mister tzarland, mina pole teile mingisugust luba 
annud mind mu isalt kosida," ütles ta hääletult. „Kui 
teil minu wastu südames tõeste midagi peitub, siis lahkuge 
meie talust ja ärge tulge iial enam siia tagasi!" 

Gordon Harland seisis kui walgust tabatud. Uskuma-
talt wahtis ta neiule silma. 

„Ära rutta!" manitses talunik. *<Sina pead otsustama, 
aga mitte kellegile rõõmuks ega kellegile kurbtufeks. Ka 
tui see mees seal mulle meeldiks ja ma teie käed õnnista-
des wõltsin kokku panna, peaksin ma sinu temale kaotama. 
Seda on taewas kord juba nõnda seadnud, et naine omale 
uue maailma mehes ja hiljem omas perekonnas leiab. Ma 
ütlen weel kord: mina ei taha sinu ohwrit, ja kuigi me tu-
lewikus ta wõõraks peaksime jääma, wähem lugu ei pea ma 
sinust ometi i ialgi!" 

„Minu otsus on kindel," ütles Cmily tasakesi oma ette 
nuttes. „Mina jään sinu juure, isa!" 

„Wahest sellepärast, et sa seda suremale emale tõotasid?" 
küsis asunik. 

„Ei, isa, ema oli ju nii hea, et ta mulle isegi selle an
deks annaks, kui ma temale antud tõotuse unustaksin," hüü-
dis neiu liigutatult. „Aga ma jään sinu juure, sest et ma 
teisite ei wõi. Sina peatsid mind enese juurest otse ära 
ajama ja isegi siis — tuleksin ma sinu juure ometi jälle 
tagasi!" nuuksus neiu waljuste. 

Tüki aega walitses toas waikus. Kuulda oli ainult ise-
äraliku meeleliigutusega alla tütre peäle waatama asuniku 
sügawat hingamist ja tütre nuttu. 

Siis laskis Tom Dugan pilgu mahalöödud kosilase 
peäle lehwida. 

„Kas olete minu lapse otsust kuulnud?" küsis ta. 
„Ei — ei, fee ei wõi Emily tõsine otsus olla!" waidles 

Gordon ägedalt. „Mina tean, et ta mind armastab ja 
minu pühamate tundmustega ei wõi mängida." 

Paludes tahtis ta neiule läheneda, kes oma näo isa 
rinnale peitis. Kuid Tom Dugani tõrjuwalt ülestõstetud 
käsi hoidis ta eemale. 

^Lubage, herra, et mina enne räägin," ütles asunik 
karedalt. „Meie olime alati ausad wastased, ja ma usun, 
et selleks ka edaspidi jääme. Uskuge mind, mina ei awalda 
Emily peale mingisugust mõju. ei teoga, ei sõnaga, tema 
jääb oma otsuste iseseiswaks tegijaks täna ja homme ja 

igaweste. See oleks ju kergemeel, kui ta nüüd oma terwe 
tulewase saatuse üle mõtlematult otsuse teeks. Aga ma 
tunnen oma tütart — ta jõuab selgusele. Kes meie kõikide 
üle walitseb, aitab tedagi — ja kudas ta otsus ka kujuneks, 
mina annan selle teile teada." 

Emily ajas enda sirgeks. 
„Ärge olge minu peäle pahane," pööras ta Gordoni 

poole. „Mina ei wõi teie kõrwal õnnelikuks saada. Jätte 
minu isale tema pärismaa, ärge puutuge minu kodumaa 
põrmu ja mina lähen teile. Ja nüüd saatku teid Jumal!" 
nuuksus ta. 

Gordon Harland wõttis laualt kübara, kumardas 
tummalt ja lahkus sõnatumalt toast. 

Natukese aja pärast nägi asunik teda sorgus ratsutitel 
minema kihutawat. 

5. 
Chinoottuuled puhusid. Jääkülm ja tarretanud oli weel 

hiline mürtsikuuhommit olnud. Paksude udulinikute taha 
oli päike warju jäänud, kuni enne keskpäewa ootawatalt 
sügaw hingetõmbus talweunes uinumast loodusest läbi käis. 
Teise wilu hingetõmbusega oli maa ärganud, rinda paisu» 
tanud ja ennast ringutanud. Ja siis oli tuul puhuma ha» 
kanud, kohe algusest saadik kõrwetaw-soojalt. Iga järgmise 
tunniga oli tormijõud kaswanud, kuni ta wiimaks täitel 
põskedel lausa tuleleekisi üle talwise maapinna kandis. Siis 
olid taewawärawad lahti läinud ja leekiw tuuleõhk oli 
ränga wihmafaju soojaks teinud. 

Kui öö warakult kätte jõudis, ei nutnud lumi enam. 
Tema füllapaksuste müüride sisse olid augud löödud ja tu» 
handed ojakesed woolusid igalt poolt mägedelt alla. 

Ehinoottuuled puhusid. 
Nende hulumisesse segas ennast tume mürin. Mida 

kaugemale öö läks, seda sagedamine wingerdasid wälgud 
läbi vimeduse ja mürisesid kõuekõminad. 

Ükski silm ei läinud sel ööl Dugani talus kinni. 
Kohe pärast pimeduse tuletut oli Vil l , õe tungiwatest 

palwetest hoolimata, ratsahobusega ülemisesse orgu fZitnud, 
kus nende endise toreda tarja jätised seisid, et seal karja põ« 
genemist takistada, kuigi ta Ütsi seal suurt midagi ei wõi-
nud korda saata. 

Emily wiibis isa seltsis elutoas. Aga eht küll laelamp 
walgust andis ja luugid kinni olid, siiski säras wälguwal» 
gus ikka sagedamine ja sagedamine läbi pragude tuppa. 

Wana asunik jalutas, käed selja peäl, toas edasi ja 
tagasi. Wäljas lahtilastud elementide kaswaw wiha oli ta 
rahutuks teinud; aga tema ei wäsinud iga silmapilguga 
kaswawat tormihulumist ja taewast suurtükimürinat kuu> 
lamast. 

„Kui ometi Billgi kodus oleks!" kurtis Emily, kui kõue-
mürin wäljas enam waikida ei tahtnudki ja maja alus» 
müürid juba wabisema hakkasid. ^Kuhu sina lähed, isa?" 
küsis ta siis kohtudes, kui nägi, et wanamees krae üles 
keeras ja kübara sügawaste pähe tõmbas. 

Tom Dugan astus tema juure ja silitas harjumata 
õrnusega tema kahwatanud palgeid. 

„Öled muidu alati wapper ja tark tüdruk olnud, 
Emily," ütles ta julgustades. ^Mispärast heidad sa nüüd 
meele, mil meie wabastajad lähenewad — mis? Kas ei 
ole ma alati ütelnud, et chinooktuuled tulewad? Nüüd on 
nad tulnud ja mina lähen neid teretama!" 

„ Chinooktuuled —?" 
„Kas kuuled orelihäälelist kohinat? Jah, need on ne-

mad! Hoidku nüüd herrad all oma tammist!" 
Ta sammus uksest õue. 
Kuid warsti tuli ta jälle tagasi. 
, Iõg i tõuseb määratumalt," ütles ta. „Wesi ulatab ju 

warsti kaldani. Aga kui ta ka üle peaks tulema, ära karda. 
Kord, kui sina alles kätkis olid, ulatas wesi meil taaski mitu 
jalga kõrgele, kuni ta kahanewa tormiga ühes kadus. See 
on lõige kõrgem aste, kõrgemale wesi ei tõuse. Selle eest 
kannawad maaalused salaurkad hoolt." 

Ja uueste sammus wanamees toast õue. 
Wihma tuli kui oawarrest ja lõpmata järjes särasid 

wälgud ühest oruotsast teise ning matsid ta sinikasroheli» 
fesse walgusesfe. 
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Asunik pani seda waewalt tähele. Tema ei hoolinud ka 
wihmast, mida huluw torm tale näkku peksis. Jogi hakkas 
ikka enam ja enam tõusma, ikka rutemine ja rutemine. 
Seda nägi talunik wälguwalgusel, küi ta pilk kitsast jõe-
sängi otsis ja selle asemel laia järwe nägi, mille peäl lained 
woogasid. 

Ta süda rõõmustas ja hõiskas. Loomuwastane pala» 
wus õhus täitis ta südant meeldiwa lõbuga. 

Chinooktuuled puhusid. 
Nad sosistasid tale tõotades kõrwa, mis nad kõik teha 

ja toimetada tahtwat. Oi, kudas nad mäeharjalt alla pu-
husid! Kudas nad pühkisid! Aina taltsutamata hiiglased, kes 
iga takistuse mängides ära wõitsid, takistuse, mis nende 
wdidutööd wõis peatada; kes teest, mida nad igawesest ajast 
saadik täinud, kõrwale ei kaldunud; kes woogawateks mäe-
jõgedeks muudetud lume wanadele teedele juhtisiwad! Ja 
siis tuli kohtupäew I Kuni patsumüürilised tammid wankuma 
hakkasid, kui metsikult mäest alla tormawad ojad ja weekogud 
endid enam kunstlikult loodud kanalitesse ei lasknud sul
guda, kui ühes nendega raskesuurtükiwägi tuli, ülesjuuritud 
hiiglapuud, fajaaastasest unest äratatud kaljumürakad! 
Oma peatamata häwitusejootsul tegiwad nad üheainsa öö 
sees kõik puruks ja pihuks, mis sadanded inimesed-härja-
põlwlased aastate jooksul loonud, tegiwad pühadusest ilma 
jäänud maa jälle Jumala maaks, aitasid maalapikese oma» 
nikku jälle wõitu saada wastaste ja waewajate üle, kes teda 
siit wälja tahtsid wisata! 

Lehwiwate juustega, nägu tormist ja wihmast piitsuta-
tud, seisis Tom Dugan oma naise haua ees ja raputas 

raskeid kaljumürakaid, nagu oleks ta magajat nende all 
oma õnne kaasteadjaks teha tahtnud. 

„Ema, chinooktuuled puhuwad I Weed peawad kohut, 
ema — kannawad selle eest hoolt, et keegi sinu puhkepaita 
ei wõiks eksitada!" 

Mida lähemale kesköö jõudis, seda hullemine hakkasid 
elemendid hullama. Kõrgusest tuli kohin. Lumeharjad wan-
küsid ja kukkusid ja nende asemel woolusid weed purtskae-
wudena mäekülgi mööda alla, ise mürinat tehes. 

Hõisates sirutas wanamees oma kaed wingerdawata 
wälkude ja orgu wooyawate wete poole wälja. 

Tema päästjad ja wabastajad! 
Nad olid aga ka peaaegu liig head. Aga Tom Dugan 

naeris muretumalt, kui majauks lahti kisti ja selle wahel 
Emily mürisew kuju ilmus, toast woolaw walgus aga rõdu 
trepi jalal laksuwa wee peale langes. 

..Pole wiga. laps, ära karda!" hüüdis talunik. „Wõib 
ju olla, et põrand märjaks saab — pole tarwis pesta! Oho, 
nüüd on meil jälle wett — ja usu mind, sellest ei tule 
meil nüüd iial enam puudust!" 

Puhuge aga edasi, chinooktuuled! Tehke põhjalik, 
täis töö! 

Gordon Harland oli wäikese wabatahtliste salgaga 
Dugani talu poole teel. Mnre Emily ja tema omaste saa-
tüse pärast ei olnud teda takistada suutnud kardetawat öö» 
sist sõitu ette wõtmast. Wäike koguke julgeid mehi oli te-
male seltsiks tulnud, et surmahädas wiibiwale asunitupere» 
konnale abi ja päästmist wiia. 
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Johannes Rõemus, 
Wabatabt.it ohwitser. 
Teadmata kadunud. 

Richard Wisnapuu, 
Tartu kr. 

Tegewas sõjawäes. 

J ü r i Hubel, Tarlu maalt. Teg sSjaw. 
Peeter Tamm, Tartust. Teg. sõjaw. 

Jaan Wendel in, 
Wastemõi''ast. 

Tegewas sõjawäes.̂  

Halastamatalt kihutas Gordon oma hobust ikka kiire» 
male käigule. 

Korraga, weel äkitsemalt kui ta esimesel korral süga-
wal oma all Dugani talu näinud, nägi ta seda jälle, ball» 
rohelisena waheta raingerdawate wälkude walgusel. Siis, 
kui neid jälle walguseta pimedus ümbritses, kuulsiwad rat-
sanikud läbi tõuemürina ja hooti neid otse sadulast maha 
tõugata tahtja maru alt sügawusest tumedat ammumist. See 
tuli hädaohtu aimawate weiste suust. 

Hullu kiirusega kihutasid ratsanikud winda^wända mäe-
teed mõõda alla. Peaaegu wahetpidamata walgustasid 
wälgud nende teed. 

All saiwad nad Vill Duganiga kokku, kes wälguwalgel 
suurt loomakarja, kes kõik ühes mütsakus oli, ferpentiniteed 
mööda mäest üles katsus ajada. 

Nad andsid üksteisele tummalt kätt, 
„Qõitte ees!" hüübis Vill siis ka rebalt. „Mina pean 

enne loomad ära päästma! Aidake minu omakseid!" 
Ta hääl wärises äkitselt. 
„illem>ne orusuu on puutüwede ja kaljudega nagu 

kinni müüri tud, muidu oleks siin all juba täielik uputus! 
Aga kui kaua panewad nad wastu? M ina kardan, mtte 
orule on wiimane päew tu l nud ! " 

Edasi kihutasid Gordon Harland ja tema mehed sorgus 
ratsutitel. Itta mäest allo. Kui nad asuniku maja ees seis
wate lagedale platsile jõudsid, tundsid nad, et hobused juba 
jalgupidi wees sulistasid. Ja tui nad sadulast maha hüp* 
pasid, ulatas neile wulisew wesi juba põlwini. 

Hele wälgukiir uäitas Gordonile asunikku. Nagu nõiu-
tult seisis fee eelmise rõdu peal, mille ülemine aste juba 
laia järwe woogudesse oli kadunud ja laotas, ilma tulijat 
tähele panemata, käed nagu teretades lähenewate wete 
poole laiali. 

..Kohtupäew!" hüüdis ta meeleliigutusest wärisewa 
häälega. 

„— ja lepitusepäew!" käis Gordonil mõte läbi pea. 
Ta ei peatanud asuniku juures kauem, sest elutoa lä» 

wel silmas ta Emilyt. 
Kui neiu teda nägi, tuli kerge kiljatus ta suust. Koh-

kunult taganes ta tuppa. 
„Teie olete wõitnud !" nuuksus ta. Ja wingerdawat 

walgust pimestatud lõi ta käed silmade ette. Ühtlasi põruw 
kõuekõmin näis maja põruma panewat. - „AH, see on 
wiimane — nüüd tuleb ots !" 

Aga Gordon wõttis ta käewarrest nagu wannutades 
'.mm. 

«Nüüd pole asjata kurtmiseks aeg l" hüüdis ta. „Tar° 
wis on paremad asjad kokku pakkida ja päästa katsuda. — 
Pange käed ka külge!" hõikas ta seltsimeestele. „Kõige hil
jem pooletunni pärast olgu maja tühi ia meie teel!" Siis 
jälle Emily poole pöördes: „Ma rääkisin Billiga ülewal — 
tema tuleb warsti ja aitab meid I" 

Seal läheneski ta juba: wesi pritsis ta tulekul rõdu 
ees üles kõrgele. 

..Tulge kaasa — meie paneme hobused suure plaan» 
wankri ette!" hüüdis ta Gordonile. 

„Lollus l" hüüdis tema juure astuw asunik. „Ära lase 
ennast araks teha. Vill — wesi ei wõi enam kõrgemale 
tõusta — ta on juba wiimase wõimaluseni tõusnud!" 

„Ta on ju alles tõusma hakanud!" hüüdis Gordon 
Harland. „Kas teie siis ikka weel ei taha aru saada, et 
ärawoolamisewõimalust enam ei ole, mees? Wesi, mis mä-
gedelt tuleb, jääb siia ja muudab terwe oru järweks!" 

„Seda te waletate, mees!" kisendas Tom Dugan. 
„Mina olen näinud tema tõusu ja langemist, kui teid weel 
polnudki. Ka siis oli ta niisama kõrgel kui täna ja langes 
ometi. Tagapool kaljunurgas langeb jõgi sügawusesse, ja 
sinna kaowad kõik weed!" 

Kärsitult ringutas Gordon käsi. 
..Jah, waremalt küll, nüüd aga mitte enam! Nüüd 

takistab neid otutamm finna tuoolamaft. Teie chinooktuu-
led on seda ainult waremalt teinud, mida orutamrn parast 
walmissaamist alati saab tegema: mõne minuti pärast Iai° 
netab teie orus järw I" 

Wanamehe märatsew naer katkestas ta kõnet. 
„On tarwis kangemaid mehi kui teie, kui chinooktuul» 

tega tahate walmis saada!" hüüdis ta. „Küll näete, mis 
teie tammidest homme on järele jäänud!" 

Gordon ruttas temast mööda jälle tuppa, kuna Vill 
wäljas hirmunud hobustega wõitles. Mis tale iial kätte 
puutus, kandis Gordon wälja wankrisse, mille Vill wahe-
ajal ukse ette toonud. Kahwatult, hingeldades nagu nuuk» 
fuw laps aitas Emily palehigis töötawaid mehi. 

Ei olnud palju aega. Ainult kergemad mööblid, rüded, 
maja- ja kööginõud suudeti wankrisse weetindla plaani alla 
warjule tassida. 

Wiimaks oli wesi toasolijatele ju põlwini tõusnud. 
Ainult suure waewaga suutis ennast Emily weel jalul 
hoida. Wahetpidamata lõngutas wesi maja alusmüürist; 
ikka kardetawamalt hakkasid seinad wankuma. 

„See läheb mööda. Hommikul hakkab wesi jälle ala» 
nema I" seletas Dom Dugan. 

,Siis tuleme ka meie jälle tagasi!" hüüdis Vill wäljast. 
„Nüüd aga tulge — tulge juba!" 

„Põgenege teie," ütles Tom Dugan, „mina jään oma 
maja hoidma!" 

„Aga see on ju selge nõrgameelsus!" hüüdib Gordon. 
Emily langes nuttes isa kaenlasse: 
„TuIe, isa — wõi ma jään sinu juure!" 
„Mina kaitsen oma maja!" kinnitas wanamees. ^Minge 

teie — mina ei karda. Wesi alaneb — ja homme on kõik 
jälle nagu ta oli, enne kui teie oma orufuluga tulite!" 

„(£t surge siis omas taugekaelfufes, kui seda just ta-
hate! Aga Emily ei tohi jääda — tema on minu oma! 
Kas mõistate — minu oma on ta, ja ma päästan ta wastu 
ta enesegi tahtmist!" 

Suures ärewuses püüdis Gordon kallimat isa küljest 
laht i kiskuda. (Järgneb.) 

http://Wabatabt.it
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Karl Malla, 1. Kustaw Kaar, Oudowa tr. 2. Bruno Org, 
Kehtna w. MLru lreifist. 3. Jür i Kiitma», Tallinnast. Koll 

Tegewas sõjawäes. tegewas sõjawäes. 

Hugo Lemet, 
Paidest. 

Autojuhina tegewas sõjaw. 

Kaks waimu . . . 
Pitkamisi — nii kui salalikult laotas end pime öö üle 

looduse, kõike oma tumeda marjuga kattes, mis päewal 
näha oli. ja parem oligi, et ta need rasked pildid, mis pal» 
judele nii lõikawalt südamesse mõjuwad, waatasa silma eest 
warjas . . . 

Kõiki ei wõinud ta siiski mitte warjata, mis silmale 
päewal nii ilus, aga südamele walus näha oli, sest nii 
tihti täitsid äkilised wälgud õhtupoolist taewaserwa, ja õhus 
wälgatasid nii kui mängides wilkuwalt silmapilklised plah-
watused, mida surmakülwajad pommid lõhkedes sünnitasid. 
Ilus on eemalt waadata nende lõhkemist — see näitab kui 
üks iseäraline suurepäraline loodusemäng olewat — aga 
plahtvatufeö. mis nende lõhkemine sünnitab, mõjuwad ras-
lendawalt Waatleja tundmuste peale, kes ju teab, et fee 
ilus mäng loodusele ja temas liikuwatele olemustele hukatu-
seks on, ja raskelt ohkab iga waataja. kuna tema südames 
soow põleb, et see mäng rutemine mööda jõuaks. — — 

Waiksel lagendikul, kus päewal looduses liikuwad inime-
senimelifed olewused üksteist häwitasid, ja kus weel praegugi 
nii kui midagi rasket lõhna tunda, mida nad püssirohu iuit-
fuks nimetawad, — lehwisiwad ülewal õhus kaks waimu. 

Nad nii kui mängisid — mängisid liblikapaari kombel, 
pea üksteisele lähinedes — pea jälle eemale lennates. Esi-
mene oli tumeda pilwetüki sarnane, tema tumehallist waimu-
näost waatasiwad kohutawalt kaks silma wälja, milledest 
määratu ahnus ja külmus wälja paistis, ja iga suurema 
lõmina järele, mida kaugelt kuulda wõis, läikisid need silmad 
nii tui rahuloldawalt. Teine waim oli helesinise kewadise 
õhu sarnane ja tema õrnast waimunäost waatasid paar 
kaastundlikku, murelikku silma wälja, milledest iga paugu 
järele waluhelk wälja käis. 

Wiimaks said nad üksteisele lähemale, ja tasase, walust 
wärisewa häälega küsis üks teiselt: 

.Mispärast on sul nii hea meel, kui sa huwitawat 
helki näed ja mürinat kuuled, mille tagajärjel süüta olewus-
test nii mitmedki häwitatalfe?" 

..Nad on seda ära teeninud — nad peawad põrmnema, 
selleks on nad loodud," kostab teine, kuna ta hääl kalgilt 
läbi ümbruse kõlab. 

..Kudas, ja millega on nad seda teeninud?" 
„Iuba looduse algusest on neile seda öeldud, et nad 

põrmust on wõetud, ja põrmuks peawad saama — ja nii 
on ju wäga harilik, mis meie oma ümber kuuleme ja näeme." 

„Aga kes on neile seda öelnud?" 
„ym; rumal küsimine — juba algusest saadik, kui ilm 

ja kõik olewused olenesid, lendame meie tema ruumides, ja 
sa ei tea weel, et seda on ütelnud wägew wõim, mis kõik, 
mis on — elule kutsus." 

„Aga siiski ei, saa ma ata — mispärast on siis kõiksu-
gused olewused elustatud — kas sellepärast, et neid jälle 

olemataks teha ja surmata — kas raiub kunstnik kuju selle-
tarwis, et teda peale walmis saamist purustada? — Milles 
on tuju süüdlane tui ta wast kunstnikule meelejärgi ei ole? 
On ju kunstnik teda ise oma tahtmise järele teinud. 

Kas on see õiglane isa, kes oma'lapsele köie kaela tõm-
bab, sest et lapsel ju sündimisest hambaid suus ei olnud — 
kas on laps selles süüdlane? — Nii ka loodus ja kõik ole-
wufed — nad on ju meistri tahtmise järele loodud." 

„Hahaha< kui lapselik sa oled — waata mõnda meha« 
nismust — meister on ta kokku seadnud — ja meister paneb 
ta täima — kes on siis selles süüdi, kui suuremad jaokesed 
wäiksemaid õeruma hakkawad, ja wiimati neid häwitades 
ka ise on sunnitud seisma jääma — kes on selles süüdi? . . ." 

^Meister; ta wõiks ju . . ." 
„Walt — ka meie, waimud, oleme selle meistri masina 

jaokesed — ja nii ei ole meil lubatud oma meistri üle arwus-
tada — pealegi ei ole ju see meie asi ja mina tahan, et 
lõik, mis ümber on, koduneks ja kaoks — see on minu üles» 
anne juba algusest — ia ma olen rõõmus, et ta rutemine 
täiduneb." — — — — — — — — — — — 

Õhkades lasi teine waim oma waate terwe ümbruse 
üle libiseda — ta nägi igalpool woolawat werd, ta nägi 
lugemata walust ja kannatusest lõhtipaisunud südameid — 
ta nägi jõena woolawaid pisaraid; ja igatsust — igatsust, 
mis weel walusam kui tuli, mis lõhkewate kuulide seest wälja 
tungib, ja ta kuulis surijate hädakisa — ta kuulis tuhan-
dete naiste ja laste südantlõhkewaid kaebtusi, ja taastund-
rnus kõigi wastu täitis ta waimurinda, nii et ta ühes nen-
dega nuttis — ja nuttes palus ta oma naabrit — teist 
waimu, kes uhkelt ja rahuloldawalt oma kalgi waate wäl-
lawale tulede poole oli pööranud: 

,Naaber, tagane — tagane kaugele, anna see ümbrus» 
kõnd — kus niipalju walu ja raskust on, minu meele» 
walda! . . ." 

Sõnalausumata tõusis naaber-waim ülesse õhku — ja 
kaks waimu algasiwad jälle oma tumma liblikumängu — 

Need waimud on: süda ja rahu . 
27. VII. 16. K. Kaasik. 

Uudis: 

Veilled towrtliileti laDurnaa W M e l . 
A. W e i z e n b e r'g. 

S i s u : Maitse, Kohusetundmus, Süda, Jäädawas ja 
kaduwus. Suwisel ööl, Linna-- ja maaelu, Maalt linna. Mis 
toob meile ajawaal. Hind 30 kop. 

Saada igas raamatukaupluses. Poaladu: „Teadus" 
Tallinnas. 
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Kiri . . . 
Pisar palgel, eha walge! 
loeb ta kirja kodumaalt, 
kus ta leiab sõnal selgel 
armastust, mis põlewalt 
asub noore nein rinnas, 
kes kord kaunil kodumaal 
temale on annud ennast 
waiksel õhtul eha a'al . . . 

Armastuse kirja sunnil 
unustab ta ümbruse, 
wõõrsil — õhtu eha tunnil 
Pühendab end kallile . . . 
Äkki winguw kuul ta näpust 
kirjakese purustab, 
lõhkew pomm ta unistusest 
unistaja äratab . . . 

Karl Kaasik. 
sõjawäljal. 

Laskekraawis. 

Uni. 
Riiupi eit küpsetas kooka. 
Pannitäis pannitäie järele ladus ta neid firnre kausi 

sisse, kuni see wiimaks kuhjani täis oli. 
Mis hakkas Riiupi eit niisuguse hulga kookidega te-

gema, — ära neid ta ju oma mehega ei jõudnud süüa? 
Aga Waat, mis nõu Riiupi eidel oli: homme hommikul kell 
kümme oli puufaamine pritsimajast ja tarwis oli sinna oo» 
tämä minna; kudas sa tühja kõhuga ootad — tarwis ju ikka 
ka föömapoolist kaasa wõtta. Ja Riiupi eit küpsetas koota. 

Kui juba küllalt arwas olewat, sidus ta muist koolisi 
hoolega rätiku sisse, et minnes enam aega ei pruugiks wiita, 
ja jättis muist mehele, et sel homme süüa oleks. 

Kell kaksteist öösel sammus mööda tühje uulitsaid üksik 
inimesekogu kärmeste edasi. See oli Riiupi eit. 

Kõik kohad olid wäiksed, linn magas alles. Isegi koerad 
— need lõpmata öörahu rikkujad — olid waikinud. 

Kuhu siis Riiupi eit nii warakult, südaööfel, tõttas? 
kas ehk puude „fekki" saama? Aga neid hakatakse ju alles 
hommikul kell kümme andma? Ehee, ega Riiupi eit loll 
pole, et nii hilja läheb. — ta läheb ukse taha ootama, et 
hommikul esimesena ette pääseda. Oli ta ju teiste käest 
kuulnud ja ka ise näinud, et hommikul esimestele need pa
remad ja kuiwemad puud ära jaotatakse, kes aga hiljem tuleb, 
see olgu toorestega rahul. Riiupi eidel oli kodus kaks-
kümmendüks nummert. Kolme numri järjekord oli juba ees 
olnud. — Et Riiupi eit ikka alles hommikul kella wiie ajal 
oli läinud ootama — siis oli ta ikka ilma jäänud. Täna 
oli neljanda numbri järjekord ees. Ja et mitte jällegi hiljaks 
jääda, tõttas Riiupi eit õige warakult ^sabasse." 

Tal oli õnne, — kedagi polnud weel pritsimaja trepi 
peäl ootamas, tema oli esimene. 

Ta ronis kärmeste mööda treppi ülesse ja istus ukse 
taba trepiastme peäle, et, kui uks awatakse, esimesena sisse 
lipsata. Koogikimbu wõttis ta ettewaatlikult sülle, et siis 
kohe sööma hakata, kui nälg kätte tuleb. 

Siis hakkas ta ootama. 

I lm oli alles pime. Taewas oli pilwes; ainult mõnest 
kohast sätendas üksik tähe silm. Puhus wilu tuul. Kusagil 
kaugel lõi kiriku kell pool üks. 

Riiupi eit tõmbas suurrätiku tindlamine ümber ja hakkas 
mõtteid torutama — tust suhturt wõtta, tust silku saada, 
kust kohast wõiks jahu ilma piletita osta, — eila õhtul oli 
ta wiimased kookideks teinud jne. 

Riiupi eit mõtles ja mõtles ning pea wajus ikka mäda-
lamale ja madalamale, silmad kippusiwad kinni minema — 
uni tuli wägise kallale. Jah, täna öösel polnud ta ärewuse 
pärast magada saanud (ikka oli ta hirmul olnud, et ehk aga 
esimeseks ukse taha ei jõua), ega see siis sugugi ime pole, kui 
nüüd, kurbi mõtteid korutades. uni hakkas kallale tikkuma. 

Riiupi eit ärkas mõtetest, raputas pead, äigas käega üle 
silmade ja püüdis und eemale tõrjuda, aga see ei tahtnud 
heasti õnnestada. 

Siis harutas ta oma föögikimbu lahti; wõttis paar kooki 
ja hakkas neid ajawiiteks nosima. Uni näis esite nagu 
eemale minewat, kuid siis tuli ta weel suurema hooga kallale. 
Riiupi eide suu hakkas ikka enam ja enam pikkamisi liikuma 
ning jäi wiimaks seisma . . . . Pooleli söödud kook kukkus 
näppude wahelt maha, käed wajusid nõrgalt sülle, lahtiste 
kookide peale . . . . 

Riiupi eit oli magama jäänud. 
Jah, oli küll magama jäänud, aga mõistus töötas ikka 

weel edasi. Kõige magusamad, ilusamad ja luulelikumad 
pildid kerkisid ta silme ette. Ta nägi unes, et odawa hin» 
naga jahu oli saanud suure hulga walmis osta; piiritust, 
fuhkurt, kõike oli küll. Praegu oli ta just esimeseks pritsi» 
maja uksest sisse peäsenud ja talle pakuti odawa hinnaga 
häid, kuiwi kasepuid müüa (Riiupi eide nägu wenis läbi une 
õndsale naeratusele, — wiimased puud olid tal kodu otsa 
lõppenud ja isegi wana kapsatünn oli juba pinda alla rän> 
nanud). Tema õstis kohe wiis sülda, maksis süllast kuus 
rubla ja sai „seki", millega ta silmapilk puid waksalist ära 
läks tooma. Seal laoti tale täis (!) süllad ja wiis woori» 
meest wedasid puud koju. Siis nägi Riiupi eit unes, nagu 
oleks sõda otsa lõppenud ja tema poeg lahinguwäljalt koju 
tulnud . . . . Tallinnasse oli „konka" asemele elektri»tramwai 
täima pandud ja see oli eestlaste töö . . . . Poeuste taga 
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Romulus ja Remus. 
Nagu sagedaste suurte asutuste algus, 

nii on ta Rooma riigi algus muinasjuttu» 
dega kaunistatud. Räägitakse, üts Trooja 
kangelane, A e n e ets nimi, kes peale Troo» 
ja langemist põgenema saanud, sattunud 
peäle pikkade etfisõitudc Italiasse La t i -
urni randa; seal walitsenub tema järel-
tulijad Tiberi jõe ligidal Aida Lõnga linnas 
tui kuningad. Kord saanud neist laks wen-
da korraga troonile. Noorem, A m ti I i u §, 
tõuganud wanema, N u m i t o ri, troonilt 

.ära, et ise ainuwalitsejaks saada. Numitori 
tütre määranud ta templisse preestrinnals: 
see pidi seal igawesti neitfipõlwes elama. 
Siiski sünnitanud neitsi sdjajumal Marsiga 
kaksikud pojad. Amulius kartnud poissidest 
oma wägiwaldse teo kättemaksmist ja täk-
linud nad seepärast korwi sees Tiberi jõkke 
heita. Kuid kõrw jäänud P a l a t iumi 
lingu Jalal wiigipuu oksa külge kinni, kus 
emahunt mõlemat poeglast imetamas täinud. 
Helde südamega karjane leidnud poisikesed 
sealt ja wiinud nad koju. Ta andnud neile 
R o m u l u s ja R e m u s nimeks ja kas» 
watanud nad üles. Kord sattunud Remus 
Numitori karjustega tülisse. Need köitnud 
tal käed kinni ja wiinud ta oma iianda ette. 
Nüüd rääkinud Remuse kasuisa Numitorilc 
üles, et poiss tema enese tütre poeg on. 
Rõõmus wanamees wõtnud mõlemad tütre-
pojad oma juurde. Kui nad kuulda saanud, 
mis ülekohut Amulius nende wanaifale tei
nud, tapnud nad Amuliuse ära ja aidanud 
Numitori jälle troonile. Tänuks kinkinud 
Numitor sellesama kingu neile, kus emahunt 
neid imetanud. Wennad otsustanud siia 
uue linna asutada. Kuid peagi läinud mõle-
mad wennad tülisse ja Remus saanud sur-
ma. Romulus asutanud siis üksinda Pala-
tiumi lingule linna, millele ta R o o m a 
nimeks andnud. 

polnud enam „fabafi" ja kõik oli imeodawaks läinud . . . . 
Liiatasuwõtjad olid Nõmme metsa jämedate mändide otsa 
ülesse poodud . . . . Ja siis nägi weel Riiupi eit, et Eesti-
maa oli omawalitsuse saanud ja tema pojast oli aus mi-
nister tulnud. 

Weel palju ilusaid ning häid asju nägi Niiupi eit unes, 
aga kes neid kõiki jaksab siin ülesse lugeda. 

Jim oli wahepeal juba walgemaks läinud. Turukell lõi neli. 
Pritsimaja ukse taha oli iuba peäle magusas unehõlmas 

wiibiwa Riiupi eide weel üksteist eite tulnud. Ja nüüd 
hakkas neid juba õige rohkeste juure tulema. Kell wiis oli 
juba kakskümmendühekfa inimest ukse taga ja kell kuus wiis-
kümmendkolm inimest. Uste awamiseni jäi weel neli tundi aega. 

Riiupi eit aga puhkas rahulikult ukse taga nurkas edasi 
ja nägi parajasti unes, et raudteede peäl lõik ausad ning 
õiglased ametnikud teenisid; raudtee-õnnetusi polnud enam ja 
toiduainete rongid wõisid ilma altkäemaksuta liituda. 

Kell kaheksa oli juba ukse taga ootajaid raske üle lu-
geda, aga nii umbes paarisaja ümber wõis neid ikka olla. 

Kell sai üheksa. Inimesed läksid ärewaks ning hakkasid 
ukse poole tungima. 

Kell hakkas wiimaks kümnele lähenema. Ärewus ini-
meste seas tõusis. Trügimine läks suuremaks. Seda oleks ka 
tingimata Riiupi eit tundnud, kui ta mitte parajasti poja pulmi, 
kes Hiina printsessi omale abikaasaks kosis, poleks pühitsenud. 

Nüüd kostis ukse juurest luku keeramise krabin. Tungi-
mine ja kära tõusis wiimase tipuni. Ukse mõlemad pooled 

said korraga lahti kistud' ja wastupidamata jõuga wajus 
inimeste jogi uksest sisse. Ukse tagant nurgast kastis häda° 
line kisa. See oli Niiupi eit, kes nüüd ukse ja seina wahele 
pigistatnlt oma ime-raskest unest ärkas ja hirmust kära 
tõstis. Koogid weeresid ta sülest maha, mööda treppi laiali 
ja said silmapilkselt inimeste poolt pudiks tallatud. 

Wiimaks jõudsid inimesed uksest sisse ja Riiupi naine 
peasis tahtmata wangistusest. Oigades ajas ta enese püsti 
ja katsus lüljekonta; need olid terwed. Siis korraga tuli 
temale midagi meelde. Haruldase kiirusega tormas ta uksest 
sisse ja — jäi wihapärast keeletult seisma — tema oli kõige 
wiimaseks jäänud. 

Mõne minuti pärast kuulsid pritsimaja ustest mööda» 
minejad sealt hirmust wandumist ja kära ning nägid kudas 
kellegi wihase naisekogu uksest wälja lendas ja kirudes mööda 
uulitsat edasi tõttas. 

Niiupi mees oli juba töölt lõunale tulnud, sõi naise 
praetud kooka ning ootas õndsa tundmusega, millal armas 
abikaas puukoormaga tuleb. 

Ja ta tuli, aga puukoormat polnud. 
„Kus puud on?" küsis Riiup. 
„Pole," wastas naine kohmetanult. „Ma . . . . ma 

sain täna küll hommiku wara ette, kuid . . . . aga . . . . 
täna anti ainult tooreid kuuse ja männi puid. Mina neid 
ei wõtnud . . . . Aga järgmise numri järjekord on warsti 
ees, küll siis ikkagi saab." 

Riiup õhkas, sülitas, wõttis kirwe ja hakkas pesupali 
põletispuudeks lõhkuma. E. R. 
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Loomad eluväästjatena. 
Kassi! oli neli Poega, ja omanik hei-

tis neist tolm jõtte, ' Kaks tassikest waju-
sid tohe Põhja, kuna tolmas, kes wähe 
wastupidawnm oli. end kauem wee peäl 
wõis hoida. Ta hädaldama kisa peäle 
ruttas kohale emane koer, hüppas wette, 
lahmas kassikese suhu, kandis ta kalda'e 
ja pani ta oma poegade keskele maha. 
Ta hnlllitses wäikse looma eest, kuni see 
suureks sirgus. 

Parisis, Seine ääres, juhtus järg-
mine lugu. Mõned uulitsapoisid leidsid 
kusagil läheduses haige koera ja wiskasid 
ta wette. Koer oli juba niiwõrd nõrk, 
et ta enam ei oleks suutnud ujuda ja 
kindlaste ära oleks uppunud; sel silma-
pilgul tormas üts suurt tõugu koer oma 
taasloomllle appi ja tiris ta kaldale. 
Waewalt oli suur koer eemale läinud, 
tui paisid koera weel teine kord wette 
paiskasid. Jällegi hüppas koer wette ja 
tiris oma kaaslooma weel kord wälja, 
siis aga tormas ta urisedes poiste kalla-
le, kes nüüd ruttu sääred tegid, —u— 

Vürstinna Ljubitsa. 
Endise Serbia kuninga Miloschi abi-

kaasa oli sõja ajal türklaste wastu kõigile 
oma julgust ja waprust wõinud näidata, 
ja mitte harwa ei wõidelnud ta mehega 
tõrwuti. Kui maal jällegi rahu walitses, 
pani ta tähele, et ta mees kellegile 
näitlejannale enam tähelvanekut kintts, 
tui oma aditaa\ak. 2iubit\a oli avmu* 
kade, kuigi ta pealtnäha kõigega rahul 
oli. Ühel päewal, kui würst ia wnrs-
tinna rahwakoosoletule ratsutasid, kus 
maa seisukorrast p:di räägitama, oli nende 
seltskonda ta see wõõras daam sattunud. 
Pikkamööda eraldas ta ennast saatkonnast, 
ratsutas ju peaaegu mõlema printsi kõr-
wai ja lõpuks näitas ta ennast ühes 
reas würsti perekonnaga. 

„Tagasi!" hüüdis würstinna Ljubi-
tsa, ja ta suured mustad silmad wälkusid. 

Daam ei kuulanud iõna. 
Seal sõitis würstinna weidi kiire» 

mait, ratsutas ümber poegade, tõmbas 
püscoli taskust ja laskis wõiftleja maha; 
siis läks ta jälle oma mehe kõrwale ja 
wastas rahulikult: ,.Ma maksin haawa-
mise eest kätte, mis su abikaasale osaks 
sai." Juuresolijad lootsid midagi hirmsat, 
sest Milosch oli wäga äge, tuid Milosch 
oli rahuline, nagu ei oleks midagi juh-
tunud. —«— 

Lincoln': unenägu. 
Kui president Lincoln'i omadustest 

räägiti, siis kiideti iseäranis ta sügawat, 
palawat armastust oma perekonna was-
tu. Ei olnud pea sugugi õhtut, mil 
Lincoln pärast päewa wäsitawat tööd 
oma verekonna üksi oleks jätnud. 

Ühel päewal küsib ta oma abikaa-
salt, mis ta unenägudest arwab. 

„Midagi," oli wastus. 
„Noh, fee on mulle armas, seda 

kuulda/' arwas president, „sest mul oli 
eila kaunis kurb unenägu, mille täide-
minekut me kõik ei taha soowida." 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

 
    

Noorelinnu jahi ajal. 

Nüüd palus teda ta wäike poeg, 
ometi oma unenägu jutustada, ja Lin-
coln pajatas: „Ma laksin hilja woodi 
ja jäin õige pea magama. Nüüd nägin 
ma und, nagu walitsets mu ümber wai-
kus, ja kostaks kaugelt nutukahin. Siis 
oli, nagu tõuseks ma üles ja sammuks 
trepist alla. Igalpool sama waikus, kuid 
nutt ja kaebamised lähewad järkjärgult 
kõwemaks. Ma astusin tuhligi tuppa. 
Mu ees seisis suurepärane katusalt, mil
lel surnu puhkas. Igalpool wahid ja 
hulk rahwast. „Kes on surnud?" küsisin 
lühemalt soldatilt. „President," wastas 
see, ,.ta langes mõrtsutateo ohwriks." 
Nüüd kuulsin sarnast hädakaebamist, et 
üles ärkasin. Ma ei suutnud enam ma-
gama jääda ja olin rõhutud meeleolus." 

Kui ta lõpetas, waatasid tale proua 
ja poeg hirmunult õtsa, ja laps küsis 
kartlikult: „Unenäol ei ole ometi mingi 
tähendust, isa?" H 5»' 

President wastas kindlalt: „Ei. lat-
sume teda unustada, see oli ju ainult 
unenägu!" 

Siiski ei suutnud ta selle unenäo 
tumedast muljest wabaneda. Igalpool 
saatis teda tõsine surmakujutus, mida 
ta unes näinud, ja ta kuulis nuttu ja 
hädakisa, nagu ta seda unes knulnud, 
üks lõik, kus ta kõndis wõi oli. J 

Kui 14. aprillil 1865. näitleja 
Vooth ta Washingtonis maha 'lasi, ja 
surmasõnum prouani jõudis, hüüdis see: 
,,Ta unenägu, ta unenägu!" Algusel 
ei saanud keegi tten^e sfrnaöe tähendusest 
aru, kuid hiljem räägiti palju presidendi 
prohwetlikust unenäost. —u— 

Argtuse trahw. 
Kudas mõnikord argtust trahwitakse, 

sellest pakub meile keiserliku Madeloni 
polgu ajalugu hea loo. Kui nimelt 
a. 1642 Rootsi kindral Torstenson Leip
zigi poole marssis, ja keiserlik sõjawägi 
ertshertsog Leopold': ja kindral Piccolo-
mini juhatusel linna wärawate ees lahin
gut lõid, sattus keiserlik Madeloni polk 
segadusesse ja põgenes. *** «&**«* 

Trahw järgnes pea. Niipea kui polk 
jälle koos oli, wõtsid ta kuusteist polku 
oma keskele; kaebtus loeti ette ja hakati 
kohe kohut mõistma, peäle seda, kui sol
datid oma püssid kindral Piccolomini 
jalgade ette olid maha pannud. Selle-
peäle loeti otsus ette: Polgu lipud tis° 
takse katki, tõik kõrgemad ohwitserid ja 
leitnandid peawad mõõga läbi surema, 
tuna lipnikutest, alamohwitseridest ja sol
datitest iga kümnes mees üles puuakse. 

Otsus saadeti täide, ainsa pehmen-
dusega — et poomisesurma asemele erts-
hersog Leopoldi käsul püssisurm pandi. 
Ka polguülem Georg Madeloniusel löödi 
pea otsast, knigi ta mitu korda oli armu 
palunud. Ülejäänud soldatid asendati 
aga teistesse polkudesse, nii et häbista» 
tud polgust isegi nime järele ei jäänud. 

— u— 



««. 103 Mele Ma t« . 13 

Teritaja. 
6. Vussew'Orenburgski. 

„Teritada nuge, käärisi . . . ." 
Kõlaw lapse häälekene kostis hommiku»õhus, nagu kaasa» 

lauldes jämedale kellakajale, mis hommikusele jumala» 
teenistusele kutsus. 

„Nu—u—ge parandada . . . ." 
Poiss kandis suure waewaga terituspinki. Oma armast 

nägu ülestõstes, waatas ta majade ülemiste kordade poole: 
kas ei kutsu teda keegi tumedatest akendest? 

Kellad hüüdsid: 
^Dlon—dlin—dlon . . . ." 
Aga tema hüüdis kaasa: 
„Te—e—rita—a—da ! . . . ." 
Kellegi wali käsi lükkas alumisel korral akna eesriide 

ära, ja sealt paistis rusikat näitaw unine kuju. 
„Ma sulle näitan teritamist, kur—ramus,' karjus ini

mene, „rahu ei anta . . . . kasi minema!" 
Lastetaitse°seltst liige, lõunale minnes, peatas rist» 

uulitsal, pani katla maha ja, rätikuga otsaesiselt higi püh
kides, waatas poisi järele. 

Kuulas tema kõlawal häält: 
„Nu—uge teri—i—taba! . . . ." 
Spltsi liige mõtles ja ütles: 
„§ei, poiss!" 
See jooksis hingeldades tema juure. 
.Teritada käsite?" 
„Näen, näen, et waewalt niisugust raskust kannad! Wot 

mõtlen: tarwis teenistust anda. Terita fulenuga ära!" 
Wisises, wilistas pink, sädemeid pilludes. 
i/astekaitse»seltsi liige waatas neid hiilgawaid sädemeid 

ja küsis ajawiidu pärast: 
„Aga Im wana sa oled?" 
„ Kümne aastane, isake." 
„Külast?" 
„Külast, Muhrowkast. Teist aastat elan siin peremehe 

juures. Põud, näe, oli tädi juures kaks aastat, ja loomad 
surid. Ta läks Siberisse uusi kahte waatama. Aga nünu 
andis peremehe juure, enne õppusele, pärast ka raha eest." 

Lastekaitse-seltsi liige ohkas sügawalt. 
— Jumal, kui teadmatad on su teed! — 
Ja küsis asjalikult: 
„Kalli raha eest andis?" 
.Kolmkümmend rubla aastas ja muud tarbeasjad." 
Ratas wuhises. 
Wäiksed sädemed lendasid noatera alt ja kustusid kohe. 
„Noh, aga kuidas," küsis seltsi liige, sädemeid silmates — 

,.kas peremees sinuga hästi ümber käib? Elad mõnusasti? 
Sind ei lööda?" 

Natas jäi seisma. 
Kõhn näoke tõusis küsiwa poole, ja hallides silmades 

uitasid pisarad . . . . 
„Ei lööda?" kordas ta. 
J a naeratas kurwalt. 
„Miks ei lööda . . . . ja mismoodi, weel! Tema oskab! 

Meid, poissa, on tema juures mõnikord kuni kümme, ja nii 
peksab, et ilma mõistuseta oled . . . ." 

..Mille eest siis?" imestas seltsi liige. 
Jälle wuhises ratas ja sädemed lendasid. 
„Selle eest, et wähe teenid . . . . ja ega päewpäewalt 

ei saa," arutas poiss, „üks päew rubla . . . . isegi kolm 
teenid, aga mõnikord ka midagi! No, ja sellel päewal tuled 
näljasena koju ja tead, et karistus tuleb . . . ." 

Ratas jäi äkki seisma. 
Poiss karjus Wärisewate! huulil: 
„Tee mis tahad mõnikord . . . . nii paha!" 
^Mispärast siis näljane oled, räägid?" 
^Mispärast!!" 
Poisi nägu oli ärewuses. 
„Sellepärast, et ta . . . . wana kurat ise on! Et te» 

male seal ilmas põlewaid süsa ei raatsitaks!" 
„Kuid sina, ikkagi . . . ." 
Lastekaitfe-seltsi liige ähwardas näpuga: 

Embkumb. 

 

  

     

 
 

 
 

 

 
  

  
 

 
 
 

 

  
 

N e i u (peigmehele äraütlemise kirja „Iäbi lille" kirju» 
tades): „Armsam! Kui Sa mind enam ci armasta, kui Sa 
minust juba äratüdinenud, ütle otsetoh?, ära salga, muidu 
olen ma sunnitud Sinule . . . sedasama üt lema.. . " 

..Niisugusele waiksele on rahu tarwis!" 
„Oige, isake . . . . Meie hulgume aastaid näljaselt. 

Kanna tühja tõhuga niisugust rasket wärki, temas on mst 
kolm puuda! . . . . Ja elame nagu koerad! Hommiklll 
walutas leiba ja kruus kalja, õhtul sama, aga päewal mi» 
dagi! Noh, on päew hea . . . . jooksed trahteri, õgid mi
dagi paari kopita eest. Äga see juhtub harwa. Ja luurab 
järele, tema . . . . tina°silm! Wõib olla, wahib praegugi 
kusagil nurga taga. Kord oli juhtumine minuga. Kats 
päewa ei söönud, käin — jalad kõiguwad. Waatan — tee
ninud rubla, mõtlen: söön õige, ega surra wõi. Lähen trah
teri, istun laua ääre: andte kapsasuppi, räägin. Anti — 
kui magus. Ei jõudnud lusikat wõtta — kui peremees seal! 
,.Kes sa oled?" Ja wõtab juustest kinni. „Kes sa siis oled?" 
Kui lööb mind kõigest jõust, ise räägib: „Kas on supp magus? 
Peremehe raha eest ostetud supp?" Trahteris istusid woori-
mehed ja töölised. Kõik läksid tema peale: ^Kuidas sa poissi 
peksta tohid?" Lasi siis minu lahti. Kohe pugesin pelgu.... 
aga ikkagi üles leidis!" 

„Terita, terita," rutustas seltsi liige. „Ma ruttan ju 
. lõunale." 

Weel wihasemalt käis ratas. 
„Wangi elul" õhkas wäike kümneaastane poiss nagu 

mees. „Ifegi öömajal oleme nagu koerad: talwel ja suwel 
küünis! Ehh . . . ." 

Poiss naeratas kahwatult. 
„Keegi ei kaitse meid!" 
Lastekaitse-seltsi liige kõigutas murelikult pead ja ohkas: 

^Waesed lapsed!" 
Ratas jäi seisma. 
^Walmis!" ütles poiss. 
Ja andis noa. 
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Sõjamees on asjatundja 

 
 

 

     
  

   

 
 

 

K ö ö g i t ü d r u k (kes hiljuti uue koha peäle tulnud 
oma kawalerile^soldatile): „Snn, Peeter, on meil kuldne 
põli: söö, nii palju tui süda himustab, ja tee mis tahad. 
Herrased astusid alles minewa kuu abielusse, neil on ise-
enesega tegemist ja ei pane midagi tähele . . ." 

S o l d a t : „Seda küll, aga ega see hea põli üle kahe 
nädala siis enam ei wälia." 

.Palju?" 
„ftümme kopikat." 
Lastekaitse-seltfi liige waatas laiade silmadega: 
„ssü—ümme kopikat?!" 
„Kümme, isgnd." 
„Oled sa mõistuses, wend . . . . mis? Mina maksan 

alati wiis kopikat! Alati wiis kopikat . . . . alati! Säh, 
wõta wiis! Äga rohkem ära oota! . . . . Kümme kopikat? 
Ah? Noa eest? Sa oled küll rumalaks läinud!" 

Lastekaitse-feltsi liige wõttis uueste katla maha, ja 
pühkis higi. 

^Kümme kopikat!" kordas ta rutates. „Kas on nähtud 
hind, ah? Alati wiis kopikat. Wot . . . ." 

Ta noogutas inetult pead. 
„Kurdao neid, aga nemad . . . ." 
Kdlaw hääl helises juba kaugelt. 
— „Te — e—nia—a—da nuge, kä—ä—rist!" 
Ja nagu tahaks kõik tellahüüded oma karjumisega üle-

lüüa, lõpetas ta peenikesel noodil lapse häälega: 
„Nu—u—u—ge parandada!" H. S. 

Tubli uni. 
K õ n e l e j a : ^Iumal lõi maailma kuue päewaga. 

Nende päewade all ei tule muidugi mitte niisuguseid päiwi 
mõista, nagu meil nüüd ajamõõtmifeks tarwitusele on 
wõetud, aga need päewad olid periodid, mis oma mitu-
kilmmend tuhat aastat kestsid." 

La i skwors t (iseenesele): „No küll oi >ks aga sel ajal 
hea elada olnud, — oleks saanud ikka ühe ööga une tub
liste wälja magada!" — Wambola. — 

Paistab olema. ,,On see tõsi, et abielumehed kauemine 
elawad kui wallalised?" 

„Lollus, see aeg paistab neil nagu pikem olewat." —is 

Weel igawam. „Kas wõib igawamat asja enam olla, 
kui kalaõngitfemine?" 

„ Iah — pealtwaatamine!" —ic. 

Armaswfekiri. 
K. Piibunosu. 

Kui rumal see ometi o l i ! Praegu, kus fuwituse lõbuje 
maitsmine kõige juuremas hoos, praegu, kus taewas nii 
selge ja Pilwita, kus tumesinist merepinda ainult tasased 
tuulehood kergelt õõtsuma panewad — kui rumal see Adolfi 
poolt ometi on, oma tuju tont teab mille pärast ära rikkuda 
lasta! 

Mõtles ta ehk linnas walitsewa suhkrupuuduse peale, 
millest lehed jälle nii rohkeste kirjutasid? Ei, niisugune asi 
talle peawalu ei sünnitanud, sest poissmehena linnas söögi» 
majades kehakinnitust otsides wõis ta kindel olla, et nende 
peremehed oma külalistele ikkagi mogusakstegemata kohwi 
wõi teed ette ei too. 

Wõi sünnitas tale meeletuska asjalugu, et ta eila linnas 
käies oma jalgratta puruks oli ajanud? Ka mitte, ja just 
wastuoksa: ta oli weel rõõmus selle üle, sest et ta nüüd 
muretalt Kadriorus j a I g si ringi wõis hulkuda, ilma et 
Üksti linnawahi tema „sõiduriista", s. o. jalgade»paari, sõi-
dukiirust ja sihtisi ^regulerima" oleks wõinud tulla. 

No mis asi wõis siis Adolfi tuju nii ära rikkuda? 
Terwe asjalugu seisab kelles, et tal hommiku üles tõus-

tes meelde oli tulnud, et täna reede on ja ta oma kallimale 
kirjutama peab. 

Noorproua Wiikmann, kelle mees sõjas wiibis, oli oma 
emaga Wõsu rannas snwitamas. Noor proua ja Adolf 
wahetasid kirju iga kolme päewa takka, et mitte liig sage-
daste postkontoris ..järelnõudmiseni" saadetud kirju parimas 
käia. Eila oli Adolf tema käest kahekfaleheküljelise kirja saa-
nud, mis aga kuusteisttümmend lehekülge wälja tegi, sest 
noorelproual oli wiisiks esiti põiki külge kirjutada ja selle 
peale weel pikuti, nii et tema kirja lugemine õige keeruliseks 
asjaks muutus. Adolf aga oli kohe niisuguse korra sisse 
seadnud, et ta ainult neljal lehetMjel wastas, tuid selle eest 
pidid ülewalt alla täis olema. Kirjutamiseks tarwitas ta 
harilikult lillekujutusega ilupaberit, sest et ilustus üle poole 
esimesest leheküljest oma alla wõtiis. 

Kui ta enese riidesse oli pannud, asus ta kohe kohwi' 
maja poole teele, kus ta harilikult oma armastufekirjad 
walmis sepitses. Ta sammus õige aegamisi, niiwiisi teed 
l ü h e n d a d e s. 

Kohwimäjas wõttis ta rõdul istet, tellis klaas kohwi 
ja käskis sulge ning tinti tuua. Andeksandmatu kergemeel» 
sufega tõi kellner kõigepealt sule ja tindi. Kuid Adolf otsus-
tas siiski ära oodata kuni kohwi toodakse, et siis kõigepealt 
kõhtu kinnitada ja selle järele juba täie hooga kirja kallale 
asuda. 

Aga isegi kõige unisemas kohwimäjas, kus palawusest 
lössiwujunud kellnerid nagu sügisesed kärpsed ringi esiwad, 
ilmub kohwi lõppude lõpuks iltagi lauale. Ja tui kohwi 
lauale on ilmunud, tuleb ta ka ära juua, et ta mitte ära 
ei jahtuks. Ja kui wäiksed lonksud ja pikad waheajad nende 
wahel ka ei oleks, saab klaasitäis lõppude lõpuks ikkagi tühjaks. 

Sellepärast tuli ometi sulg märjaks kasta ja lillekuju-
tüse alla ümarguste tähtedega maalida: 

„Arm«8, kallis rotile!" 
Aga edasi? . . . Millega algada? . ; . Wiimase kirja 

kättesaamist tõendada? 
„Sarn sinu armsa kirja, minu tilluke musurull l" 
Ja edasi? . . . Ah jah. 
„Ikka ja ikka jälle loen teda, ja suudlen teda kümneid, 

sadandeid, tuhandeid kordi." 
Saadud kirja kohta pole enam midagi ütelda. Lehe-

lõpuni oli kõigest kaks rida jäänud. Adolf wõitis selle takis-
tüse palawa hüüdega: „Ma jumaldan sind!" millele pilk 
rida punktist järgnes. 

Enne kui teist külge pöörata, laskis ta kellnerit kuiwa» 
tuspaberit tuua. See wõttis weidi aega, mida Adolf puh-
kamiseks tarwitas. 

Pikkamisi teist külge pöörates nägi Adolf ilmatu hulga 
walget paberit. See pani teda ehmatuse pärast peaaegu 
karjatama, ja abita langes ta toolileeni najale tagasi. 

Millest talle siis kirjutada? Kudas ta aega mööda 
saadab? Kuid selles ei ole wähematki huwitawat. Ainuke 
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asi, millest jutustada wõiks, oleks wiimane autosõit. See 
itta nagu oleks midagi. 

^Eila sõitsime meie autoga Jürisse. See on linnast 
neliteistkümmend ja pool wersta eemal. (Werstade arw 
kirjutati muidugi tähtedega, ja mitte numbritega.) Oli õige 
igaw. üleüldse on mul ilma sinuta alati ja igalpool igaw." 

Enesest pole enam midagi jutustada. Aga mis siis 
tema teeb? 

„ I a sina, mu tilluke rotile? Kudas sina ka aega sur-
nuks lööd? Oige lõbusalt muidugi? O, mis sa mulle ta 
ei kõneleks, ma olen kindel, et sina minust kaugel õige lõbu-
salt aega wiidad! Ja see wihastad ning üritab mind, ja 
ei anna mulle rahu !" 

Siis järgnes terwe rida etteheiteid ja noomitusi, mille 
tagajärjel ta teise küljega õnnelikult lõpule jõudis. 

Suure waewaga ja kõige aja ähkides ja puhkides sai 
ta wiimaks ka kolmanda leheküljega walmis. Siis aga ei 
saanud ta enam kudagi edasi. Juba Valmiskirjutatud lehe
külge silmitsedes heitis ta enesele ette, et ta liig tihedalt oli 
kirjutanud, kuigi üksikute ridade wahelt õige laiad walged 
siilud wastu wahtisid. 

Ei aidanud muud, kui mingisuguseid täiendawaid tar-
gutusi ja arwamisi armukadeduse»tunde kohta wälja otsida. 

„Sest, waata, see mõte, et sa kedagi teist wõid armas* 
tämä hakata, teeb mind hulluks . . . " Kuid, kirewafe pa* 
ralt, seal ajas see äraneetud kellner oma küsimisega, kas ta 
tühia kohwiklaasi ära wõib wiia, tema mõttekäigu jällegi 
sassi. 

Seal pani ta sule kõrwale ja jäi mere peale põrnitsema. 
Aga merel on ilma selletagi tegemist küllalt, et armastuse» 
kirju sepitsewatele noortele Isandatele mõtteid ja aineid 
muretseda. 

„I« päriselt ei ole mul ju," mõtles Adolf iseeneses, 
„teUa wiieni mibaqi te%a. Istub niisamuti siin. Aegamisi 
lisan iga lausele järgmise juure, ja jõuan niiwiisi ilma suu-
rema waewata oma neljaleheküljega walmis." 

Selsamal silmapilgul ilmus kohwimaja ukse peäle Adolfi 
sõber Otto Luttmann. Adolf ja Otto mängisid igapäew 
kahekesi biljardit. Kumbki neist pidas südamepõhjas ennast 
oma wastumängijast tugewamaks, ja see wõitlemine huwi» 
tas neid palju enam, kui biljardimäng ise, millest nad muidu 
wähematki ei oleks hoolinud. 

Ja Adolf kahetses nüüd [kibedaste, et ta kirjaga lõpule 
polnud jõudnud. Otjo wõttis tema kõrwal istet. 

„Kirja kirjutate?" 
^Iah, aga mul on aega rohkeste . . . Kirjad wõetakse 

postikastist alles kell wiis wälja." 
„Not), tehke ruttu, ja mängime siis wäikese partii 

biljardit . . ." 
Ja tõeste oli kõige mõistlikum kirja lõpetada, et sellest 

üliigawast tööst kord wabaks saada ja siis täie mõnuga ja 
südamerahuga biljardi ette astuda. 

J a meeleheitlikult asus Adolf kirja kallale. Kuid pea 
oli tühi, nagu õllekann. Ja ikka ja ikka jälle pidi ta selle 
peäle mõtlema, et ta eila Ottole kuusteistkümmend silma 
ette oli annud . . . 

Et kiri põrmugi edasi ei nihkunud, pidas Otto kohaseks 
juttu alustada: 

„Nägite teie õnnetust, mis täna hommikul kalda ligidal 
merel juhtus? Paat läks inimestega põhja . . . Kahju 
on iseäranis sellest kahekümnekahe»aastasest üliõpilasest . . . 
Isegi tema surnukeha ei leitud üles. . . Hirmus õnnetus!" 

Adolf jahmatas, haaras kähku sule ja kirjutas: 
,Kujuta endale ette, tilluke rotile, kui põrutaw õnnetus 

täna siin juhtus. Kalda ligidal merel läks paat inimestega 
põhja. Ühe kahekümnetahe-aastafe üliõpilase surnukeha ei 
leitudki üles. Kas pole hirmus, kallis lapsuke? Ei leitudki 
üles . . . J a alles kahekümnekahe°aastane. Ära sina kunagi 
merele mine, lapsuke I Mis siis minust ilma sinuta saab? ..." 

Mõttemõlgutuste abil surma üle jõudis ta neljanda 
lehekülje lõpule, nii et alles kirja äärel ruumi jätkus suud-
lustele, palawatele suudlustele, meeletutele suudlustele, nagu 
oleks ta südamel liig kitsas neil neljal leheküljel olnud l 

Jaapani ämmad. 
Jaapanis on kõik Europa moodi moderniseritud: sõja-

wägi, kaubandus, tööstus, mood jne. Ainult miite hing. 
Jaapanlased ja naisjaapanlased mõtlewad ja teewad, nagu 
seda nende esiwanemad teinud. Raamat kaswatuse üle, 
mis noorele neiule katte antakse, on „Onna Daigaku", mille 
XVIII, aastasajal mõtteteadlane Kaibara Echichenn kokku 
seadis ja mis üleüldse ainult kahestlümnest põhiseadusest 
naislohustuste üle koos seisab. 

Esmalt paneb ta tähele, et moralfed omadused wäärtus-
likumad on, kui kehalised. „Hinge iludus on parem, kui 
kehaline ilu. Naisterahwas, tel puudub ilus hing, on rahu-
tu; ta satub ruttu wihatujusse, peksab keelt, on kade ja 
upsakas". Kui naisterahwas abielusse astub, peab ta kõik 
tegema, et abielulahutamisest hoiduda, mis nende kodumaal 
nii laiale lagunenud. Ta loeb seitse wiga naisterahwaste 
poolt üles, mis lahutamise põhjuseks olewat: 1. naised, kes 
oma mehe wanemate sõna ei tuula; 2. kel ei ole lapsi; 3. kel 
on liiga wabad kombed; 4. kes on armukadedad; 5. kel on 
mõni paha haigus; 6. kes palju räägiwad ja keelt pekfawad; 
7. kes armastawad warastada. 

Kõige pahem wiga on, nagu mõtteteadlane näitab: sõna-
kuulmatus mehe wanemate wastu. „Name ei tohi unustada 
igal hommikul ja õhtul oma mehe wanemaid teretamast. 
Ta ei tohi pahane olla, isegi siis mitte, kui nad ta wastu 
ülekohtused on, ta ei ole enam enese perekonnas, waid oma 
mehe perekonnas, kelle wanemad la tema wanematest täht» 
samad on." 

Sellele järgnewad naisterahwa kohused mehe wastu: 
mitte armukade olla, itta sõna tuulata, palju tööd teha, 
wara üles tõusta, hilja magama minna. Kahte asja ei 
tohi naisterahwas unustada: ta ei tohi heledaid riideid tan* 
da, ka ei tohi ta täemooride ega ettekuulutajate juures käia. 
Sellest näeme, et Jaapan sugugi mitte noorte naiste pära-
düs ei ole, waid ennem on ta seda äiapapadele ja ämma» 
dele. Seal ei tee keegi paha nalja ämmade kohta. 

Wäike kawalpea. E m a (wäikesele Paulile, kes onu 
käest pooltoopi marju kingituseks saanud): „Aga Paul, mis» 
pärast sa oma õele ainult ühe ainsama marja andsid?" 

P a u l (maasikaid süües): „Teifed marjad ei ole sugugi 
paremad kui see üts, neil kõigil on ühesugune maik." —is 

Waleste arufaanud. N e i u E l i a (oma peigmehele): 
„Annas Otto, ühte asja tahtsin ma täna sulle weel ütelda, 
paberossi suitsetamist ei wõi ma kannatada!" 

P e i g m e e s : „Aga armas kassikene — suitsetada ei 
pruugigi sa mitte — sellega saan ma Ütsi toime." —is 

Pigi. «Mispärast sa nii mureliku näoga oled, ar-
mäs sõber?" 

„AH, eila warastati minu poja jalgratas ära, selle eest 
tuuseldasin ta ka hästi läbi." 

„6ee oli tema terwisele kasulik, noored inimesed on ju 
hooletumad oma asjadega." 

„Ia, hm, täna on ta minu jalgratas ära warastatud." 
—is 

Ähwardus. Wäike Edgar on sõnakuulmata olnud ja selle 
eest pannakse ta kanadekuuri kinni. Rahulikult laseb ta seda 
sündida, tui aga tuuri uks kinni pannakse, hüüab ta ähwar-
dades: „Kümi wõite mind küll panna, aga munele ma ei 
hakka!" —is 

Pimedas ei paista wälja. R e i s i j a (alewi wõõraste» 
maja peremehele): „Kulla peremees, need woodilinad on 
ju üsna mustad!" 

W õ õ r a s t e m a j a p e r e m e e s : „See on meie jär> 
wewee süü, paar nädalat puhuw tuul on järwewee segamine 
ajanud ja nüüd ei saa sellega enam pesugi puhtaks pesta. 
Aga pole wiga, pimedas ei paista see wäljagi." —is 

Meie Matst järgmine (104.) fSjannmmer ilmub 
13. augustil. 
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„Waala, £tüi mul oli eila ka niisugune natsis kawaler, 
aga mitte soldat, päris ohwitser!" 

„Rof), \o läks toredaste?" 
^Suurepäraselt! — Bwaldas mulle armastust... ja . . . 
„Ia sa wastasid, et teda ka armastad?" 
„See ep fce häda on, et ei!" 
„Miks sa siis temale wastust ei annud?" 
„(£i saanud!" 
„K'udas nn?" 
„Niikohe tui ta armastust awaldanud sai, hakkas ta 

mind nii kirgliselt otse suu peale musutama ja ei jätnud 
enne järele, tui koju pidin minema!" 

„Roh, mis sellest' järgmine kord ütled!" 
„Agn korraga hakkab ta jälle suudlema, nii et sõnagi 

suust ei saa ?" 

Harjumine. „Kellner, on teil kirjamarkisi V 
„Muidug', herra, alles üsna wärsked." — is 
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on perenaistele kõigeparemaks nõuandjaks 
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Ülesleidja. «Kas tead, ma tegin ühe uue leiduse!" 
„No noh, mis asi see siis on?" 
„Praegu ei tea ma isegi, kas pean sellest arstirohu 

tegema wõi kõigeparemaks jaapawikfits wäljakuulutama." 
—is 

Kaastundlik füda. Ema (ajalehte lugedes): „ . . . 
Pealetormamisel kaotas P. polk köit oma ohwitserid." 

T ü t a r (kuuendama klassi gümnasiumi õpilane): „Oh 
Jumal, kuidas wõiwad inimesed nii hirmsad olla ja ohwitseri^ 
marja lasta!" —is 

Harilik põhjus. Arst oma ämmale: „Ära söö niipalju 
neid koolisi, armas ema." 

.Mikspärast? On fee terwisele kahjulik?" 
„(£i, aga mina tahan ka neid süüa." - is 
Ei saanud aru. ..Arstiherra, mis peab siis tegema, kui 

nõeluss nõelanud on?" 
„Wäljaimema!" 
^Laseb see loom seda siis rahulikult sündida?" —is 
Võllanali. ..Siiamaale pidin ma iga kord ikka trahwi 

maksma, tui kohtu ees olin, täna olen ma ometi esimest korda 
midagi saanud," ütles theemaja pidaja Aines oma sõbrale. 

.Mida sa siis said?' küsis sõber. 

.Kolm kuud wangiötust," oli thcemajapidaja wastus/ 
—is 

Lapselik. I s a : „Mina otsustan inimeste üle kohe 
esimese silmapilguga, kui ma neid näen, ja ilmaski ei ole 
ma etsinud." 

Wäike L i l l i : „I,a. missuguse otsuse said sa siis, kui 
p mind esimest korda nägid?" —is 

Asjatundja. N i t a s w a n a t ü d r u k : „See herra 
seal teinepool uulitsat wahib mind juba terwe päeaia. ftas 
teie teate, kes ta on?" 

M a j a p e r e m e e s : ..Wanakraami kauplejal" - is 
Päris õige. K o o l i õ p e t a j a : «.kolmandiku saame 

siis. tui Uhe terwe kolmeks jagame, neljnrtdift? hü üh? terwe 
neljaks ühesuuruseks usats jagame. Mis sa strnö siis, Haus. 
tui sa, näituseks, isa tollipulga pooleks murrad, mõlemad 
pooled jälle pooleks murrad ja lõpuks tdlk need tülid pikini 
pooleks lõiked?" 

H a n s : „Hea nahatäie faan isa käest!" —is 
Oli ikka see õige. A l m a : ^Kudas see tuli, et sa 

sellele kirjutajale mehele lätsid? Meeldis ta sulle uii wäga?" 
E l s a : „Oh, ei sugugi! Äga kui ma temale oma ära» 

ütlemise põhjuseid seletasin, kuulas ta min') kats tundi peält, 
ilma et sõnagi wahele oleks rääkinud, ja siis — siis lätsin 
ma temale." —is 
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tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
pistetaks. 
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